Transcripts of audio examples for "Sound and the City"

Example 1
Railway Station Scene
Professor Naidu

Station master Ey!
Hey!

(sound of train)

Station master Ey inke tan nirutturaya ni ?
Hey here only you are stopping

(sound of train and train whistle)

Englishman Ey porter come on porter €n ni varalle inke va man anké anké enna porannu paru.
Hey porter come on porter why you didn't come. come here man there what he is going look.
Ey boy ni va inké
Hey boy you come here.

Porter Sir.

Englishman Ni va inkeé. Cikkiram va inke.
You come here. Quickly come here.

(sound of train and train whistle)

Conductor Perambur! Perambur! Perambur! Perambur!
[name of station stop]
(Brahmin man singing)

Brahmin Sir, nanka ellam Arakkonam pokanum. Ticket kattama entirikkamal€ poy
Sir, we all Arakkonam need to go. Ticket without paying without getting on
ceéntutarata sit. Allavittal nanka ticket etutta €rivita mutiyum. Nan enna panratu?
will it reach sir? Ifnot we  ticket buying geton can we? I  what todo?

Man En kaila oru tampitikaita illappa. Nan enna panratu. Station vantén. Mittakitta
In my hand a single paisa  not. I what todo. To the station I came. Luggage
ellam pokkaticcutten. Nan enna panratuppa. Enkitta irunta oru patinaficayiram
all I lost. I what todo. With me if there was a fifteen thousand
kotuttanuppuvén. Nan enna panratu. Enk€yattu oru vantiyila poyp parumayya.
I would give. I what to do. Somewhere in another car go and look Ayya.

Brahmin Sir.

Man Vera enkeyavittu orutule poypparum ayya. Yaravittu kutuppanka. Kututta
In another somewhere else  go and look Ayya. Someone will give. If they give
vankittu vankayya. Appatiye putakitap porinka. Teriyuma? Ayyarval!
buy it and come Ayya. That way going you go. Understand? Ayya!

Brahmin Ah ah.

Man Arka vankittu poyitap porinka. Pakkattu vantikkup pornka.



There getting it go  you are going. To the next car go.
(Brahmin goes off singing)

Englishman  Oh boy inké.... come along boy cikkiram va inke.
Oh boy here...... come along boy quickly come here.
Porter Yes sir.

Englishman  Water bottle vaiccirukke?
Water bottle have you got?
Porter Water bottle sir?

Englishman  Oru bottle water.
One bottle of water.

(hitting sounds)

Porter Aiyo!
[expression of woe]

Englishman  Nan unnai app0d kontarac connén. Ippd konante. Go on, fight!
I you then tobring told. Now you have brought. Go on, fight!

(sounds of dog barking, shouts, train leaving station)

Example 2
Imitation of a Passing Train
Vengopal Chari
Man 1 Oh sir.
Man 2 En sir.
What sir.
Man 1 Anta ceruppu etura te.
That sandal take (informal)
(ringing of bell)
Man 3 Oy attan ammainci
Hey uncle auntie
Man 4 Enam?
What?
Man 3 Maniyaticcutta polirukku.
The bell has rung it seems.
Man 4 Amam.
Yes.
(exchange in Urdu about tickets)
Man 5 At€ come on sir, what time please?
Hey come on sir, what time please?
Man 6 Illanka sir. Time enakku teriyatu sir.

No sir. ThetimeI don't know sir.



Man 7

Woman

Man 7

Policeman

Man 8

Policeman

Ticket seller

Man 9

Ticket seller

Man 9
Ticket seller

Man 9

Ticket seller

Man 9

Ticket seller

Man 9

Ticket seller

Woman

Man 10

Man 11

Man 10

Man 11

Oy....

Hey....

Vittittu varunkaleén? Atiy€, €tt1, amma!

Leaving it why don't you come? [expression of pain when getting up]
Oy enna oy atu?

Hey whose 'hey' was that? [who's there]

Ey..... Ticket adi émti?

[Telugu] Hey Tickets these what?

Kumbakonam.

To Kumbakonam [place name]

Kumbakonama? Nacciyaré ammayi ticket ticinara?

To Kumbakonam? Did the old lady [???] buy a ticket?

En kanom ticket vankiyacca enna? Ayya enkayya pora ni?
Why we can't see ticket bought it or what? Sir where sir going you?
Ayya ti... ti...

Sir, ti... ti.... [stuttering]

Ti... tinna?

Ti....ti means what?

Ti...
Tirucharappallikka?

To Tiruchirappalli? [place name]

E...

Ee... [stuttering]

Erottukka?

To Erode? [place name]

[11€e sir.

No sir.

Jolarpettaiya? Too late jalti colluyya.
To Jolarpettai? Too late, quickly tell sir.
Ayya Tiru...

Sir Tiru....

Tiruvitaimaruttara? Tiruvitaimarutar sari. Kumbakonam.

To Tiruvidaimurudur? Tiruvidaimarudur ok. = Kumbakonam.

Parimunai ticket vankikko annatté parimunai ticket vankikk®o.

Parry's Corner ticket buy
Oy kappi cappittu polama enna?
Hey coffee drinking shall we go or what?
Ennanka sir?

What sir?

Kappi cappittu.... time irukkonno?
For coffee drinking.... is there time or not?
Ama koficam time irukku sir......
Yes alittle time is there sir....

big brother Parry's Corner ticket buy.



Hawker

Hawker

Hawker

Hawker

Hawker

Hawker

Hawker

Hawker

Hawker

Hawker

Macalavatai, murukku, soda lemonade, biscuit, valappalam, araficuppalam....
Masala vadai, murukku [savory snacks], soda, lemonade, biscuits, banana, oranges.....
Sir moru

Sir moru [buttermilk drink]

Mor moru

Moru Moru

Uppu katalai pattani...

Salted peanuts roasted peas....

Talitta mumbai katalaipparuppu punti

Seasoned Mumbai peanuts  boondhi [sweet]

(singing)......Varukatalai, Bombay mittay

Roasted peanuts, Bombay candy

....Alva alva

Halva halva [sweet]

Paficankam...

Astrology...

Morumma moru moru.....

Moru (addressing woman)

tocai tocai

Dosai Dosai

(sound of train leaving station)

Example 3
Laughing

Vengopal Chari

Vikatam artist Cirippulé anekavitamana cirippu. Tuppakki cirippu....

Man 1

Man 2

Man 3

Woman

In laughter there anre many kinds. Pistol laughter....
Tankal irukkiradu Kumbakonam tanéyya? Unkalai pattu nalaccayya. (laughter)
you are living in Kumbakonam right? You seeing many days passed.

Ayya tankalai citamparattule pattatu. (laughter)
Sir  you in Chidambaram I saw.

Atata itenna vampayirukku tankale sikalilétanna pattatu. (laughter)

Ah what gossip is this you in Sirkazhi only I saw.
Ayya tankale ..... ma...maturayilanna pattatu. (laughter)
Sir  you in Ma- Madurai I saw.

(different kinds of laughter)

Example 4

Dialogue Between a Gardener and a Lady
Professor Naidu



Englishman
Gardener

Englishman
Gardener

Englishman
Gardener
Englisman
Gardener
Englishman

Gardener

Englishman
Gardener

Englishman
Gardener

Englishman
Gardener
Englishman
Gardener
Englishman
Gardener

English lady

Gardener

Hey boy!
Sir.

Boy!

Sir.

Come on va inke!

Come on come here!

Kitta ninka varatillaye?

Closer you will not come?

Alright enna pannukiray anké? Yaru irukka sonnanka onnai? Va inke.
Alright what are you doing there? Who to be told Come here.
Enakku teriyatu cetiyellam vettinirukkirén.

I don't know.... bushesall Tam cutting.

O cetiyellam vettinirukkiré. Pona macam yar veccanko?

Oh bushes all you are cutting. Last month who put/planted?

Ille toraiye. Namma vaikkal€ toraiy€. Atu innoruttanika oru méstiri veccittu
No master. I  did not plant master. That another master  planted
puttanunka. Atanal nanum cetiyellam kappattanum toraiy€.

and went. Therefore 1 bushes all  need to save master.

Alright inke va toracani kiipputuranko.

Alright here come Madam is calling.

Sari toraiye.

Ok master.

Alright. Hey boy!

Sir.

Inke va inke.

Here come here.

Varen sir.

I'm coming sir.

Va va inke!

Come come here!

Varén sir. Vara solli namma varama irukka poréna?

I'm coming sir. To come telling I without coming would go?

Inke va inke. Toracani kiipputurankota!

Here come here. Madam is calling!

.... Calam ma.

.... Salaam madam.

Totkara? Totkara! Atd... torai colranko a... anta cetiyellam... munta néttu
Gardener? Gardener? Uh.... master says tho- those bushes all......day before yesterday
pottilla.... anta cetiyellam kaficupdccu colrankd torai.

you planted, no.... those bushes all dried up says master.

Ille ma! Kaifici polema tanni tttikinatan vantén.

you?



English lady

English man

Gardener

Englishman

Gardener

Englishman

Gardener

Englishman

Gardener

Englishman

Gardener

Englishman

No madam! Dried up not water I have been pouring.

No! No! Eppati tanni potrata. Anta matiriya tanni potratd? Namma torai oru
No! No! How water you are pouring. That way water pouring? Our master a certain
matiri oru panai kotukkiranko. Anta panai kontu poy atule tanni pottakka rompa
kind of  pot has given. That pot taking in that water if youput very
melica varutu. Anta matiri potu. Appo cinna cetikki....periya ceti oru matiri paru.
softly will come. That way put.  Then, for the small bushes... big bushes one way look after.
Cinna ceti oru matiri paru.

Small bushes another way watch.

Periya ceti...(stumbling)...sari. Anta cetikku mattiram rentu rentu tonti potu.

Big bushes....... uh........... ok. For those buhes only each two pots full put.
Teriyum? Totkara!

Understand? Gardener!

Sir.

Rentu rentu tonti potu. Atule rentu rentu tonti pottakka anta ceti kafici pokatu.
For each two pots full put. On those each two pots full if you put those bushes will not dry up.
Cinna cetikkellam koficam koficam smaaaaaaaalla anta matiri potanum.

For the small bushes all a little little smaaaaaaaaaaall amount like this put.

Akattum toraiye.

Let it happen master.

Alright... Paravallg. Ato... Ato... Anta kolam ille? Kolam. Alright. Tanniyile yar
Alright.... whatever. Uh.... uh...... That pond isn'tit? Pond. Alright. In the water who
alukku pottanko?

dirt  put?

Nan potale torai.

I did not put master.

No! Ni potale! Eppati pdoccu?

Oh no! you didn't? How did it get there?

Sir potale! Nan enna vittiliruntu kontanta potteén? Kattile aticcinu poy viluntatu
Sir Idid not put! I what, from the house bringing put? In the breeze blowing fell in
toraiye.

master.

Kattule aticcittu. Anke poy viluntatu. Ni poy pécarinka. Rompa poy

'In the breeze it blew.' There a lie dropped. You lies are telling. Extreme lying type
manusanko.... Karuppu jati ellam poykkaranko. Nampa pakkurdom. Anta

of men.... Black jatis  all liars. We see. Those
velaikkaranellam anta matiri irukkiranko. Tottavélai yar pannanka... anta matiri
workers all that way are. Gardening whoever does..... that way

tan irukkiranko. Alright, hey totkara!

only they will be.  Alright, hey gardener!

Sir.

At0...atd... Nettu tannikkaricci poccille? Appd tannikkaricci otaicci poccu?
Uh....Uh... Yesterday water woman went, no? So the water woman broke this?



Gardener

Englishman

Gardener

Englishman
Gardener

Englishman

Waterwoman

Englishman

Waterwoman

Englishman

Waterwoman

Englishman

Gardener

Englishman
Gardener

Englishman

Gardener
Englishman
Gardener

Englishman

Gardener

Amam toraiyé. Nan cappattukku poyiruntén toraiye.
Yes master. I forlunch  had gone

Ah?

Cappattukku pdyirunten toraiy€é. Nan pakkal€. Atanalatan nan colratillg.
Forlunch  Thad gone master. 1 didnotsee. Therefore I didnot tell.
Allavittal yaru otaccalum nan collituvén. Tannikkarammatan iruntanka.
Otherwise whoever broke it 1 would tell. The waterwoman only was here.
Atanalatan otaficu pdccu sir.

By her it got broken sir.

E tannikkaricci!

Hey water woman!

Ecaman.

Master.

E tannikkaricci!

Hey water woman!

Eh?

Alright, nitan otaicce?

Alright, you only broke this?

Illa toraiye. Calam toraiy€. Pava nan illa pava. Atu yaru otaiccankald pava
No master. Lord I didnotlord. That who broke
enakku teriyave teriyatu pava.

lord.

master.

Salaam master. master
I have no idea

No no, nitan otaiccg!
No, no, you only broke it!
I1I€ toraiye.

No master.

No illg illg toraiyé! Enna illg toraiye! Namma pattiram nitan otaiccé. E totkara!
'No no no master!" What 'no master"! Our youonly broke. Hey gardener!
Sir.

Appd enke vaicce? Anta ... tannikkari enk€ iruntatu?

So  where did you put it. That... water woman, where was she?

Sir tannikkaramma patikkattu mele ukkantiruntanka sir. Nan verantavule veccen.
steps at the top was sitting Sir. I  on the verandah put it.

vessel

Sir water woman

Mm.

Verantavule veccittu ponén sir.

On the verandah I put it and went sir.
Amam. En ammakitte sollakutadu?
Yes.
.... Amma cappittiruntanka. Atanal putt€n toraiye.
... Madam was eating. That's why I left master.

Eh?

Amma cappittiruntanka. Atanaltan nan puttén toraiye.

Why tomadam couldn't you say?



Madam was eating. That's why 1 left master.

Englishman  Alright.

Example 5§
Police Court Scene
Vengopal Chari

Vikatam artist Police court vikatam. Night case.

Court crier  Silence! Silence! .... Parasurama Naidu... Kombu Chetty...
[names]

Kombu Chetty Ah.

Judge Emi ekkata pottivi?
What where did you go?
Kombu Chetty Ekkata 1€tu. Ikkatatan untitininti.
Nowhere. Here only I was.
Judge I cepu ekkata pottivi?
This long where were you?
Kombu Chetty Letanti, ontikipoyuntti.
No sir, to the toilet I went.
Judge Sari. Ikkata case untini telucuna?
Ok. Here there is acase youknow?
Kombu Chetty Telucunu.
I know.

Judge Sari. Miku lawyer untara?
Ok. For you a lawyer is there?

Kombu Chetty Unturanti.
There is sir.

Lawyer This witness Kombu Chetty, he is a good man.

Judge All right, we will go on. Emoy akkata vallu ittaru occi jakatalu vécinaru
All right, we will go on. Hey, there two people came fighting
clicinava?
you saw?

Kombu Chetty Ciicinattutan.
Itis asif I saw.

Judge Sarvasaktiyulla camiki camiku munpaka ceppéti nijam. Anta nijam. Nijam ceppa
By the power of the lord before god what say true. All true. Truth telling
mari &mi I&tu.
other than nothing.

Kombu Chetty Ceppéti nijam. Nijam ceppu, mari @mi (drawn out) Ietu.

What is said true. Truth telling, other than that noooooothing.



Judge Sari émi telucu niku 1 case 16. Valli ittaru occi jakatalu vécinaré. Emi telucu

Ok what known to you in this case? Those two came and fought. What you know
nijanka ceppu.
truth tell.
Kombu Chetty Nijanka ceptanu. Vitu kotti vatu kottinaru vatu kotti vitu kottinaru.
Truth I will tell. This one having beat that one beat, then that one having beat, this one beat.
Judge Avutule, Emi evuru kottinaru?

After that, what-- who beat?
Kombu Chetty Evutuntg, vitu kottetu, vatu kott€tu, vatu vitu kott€tu. Anta..... kali occi poyinti
If I say who, this one beat, that one beat, this one that one beat. That's all.... a wind came
kanld mannu poyinti kannu miicukunénu.
in my eyes dust fell my eyes I shut.
Judge Emi oy catci ceppétanti occikini tarumaruka matlatutavu? Reépu case tocesturu.
What hey witness speaking you've come improperly speaking? For tomorrow case they'll adjourn.
Sariga ceppu.
Properly tell.
Kombu Chetty Sarigané ceptunnanu. Emo dabadabannu patindi na cevullé vinindi mari
Properly only I am telling. Some noise [onomotoepoeia] fell into my ears I heard other than that

emi letu.
nothing.

Judge (muttering) What is this case? Nothing case. Witness... Sariga ceppu.
What is this case?  Nothing case........ Witness.... Properly tell.

Example 6

Brahmin Going to a Dancing Girl's House

Vengopal Chari

(male voice singing)

Dasi mother E kutti!
Hey girl!

Girl En?
What?

Dasi mother Yard vitiyila patikkittu porantenkiren..... Pakkura kalattila pakkanum, pecura
Someone in street singing is passing by I say..... To see at the right time need to see, to speak
kalattila p€canum. Vati kuttinkaren.
at the right time need to skeak. Come here girl I say.

Girl ....Nama ennattukku anta cankatiya pakkanum?
.. We for what that matter  need to attend to?
‘Woman Atu ennati kuttinkurén. POy vijariccu vati kuttinkurén.
What is this girl I say. Go and inquire come on girl I say.
Girl Varankuren.

I'm coming I say.



Man

Brahmin

Man

Brahmin

Dasi mother

Brahmin

Man

Dasi mother

Man

Dasi mother

Brahmin

Girl

Brahmin

Dasi mother

Brahmin

Sir, come on sir.

Enna sir?

What sir?

Tankalukku tan... etirpparttuttirukkal. Tankal tayavu panni varanum sir. .....
You only.....they are expecting [exaggerated politeness] You please

Tankal ..... rompa cankitattulé rompa vitvan. Tankalutaiya rupattukkum,

You... very accomplished. rupees,

vacatikkum, panattukkum, kunattukkum, cankitattukkum ellattukkum....

your status, your money, your character, and your music all....

Alright, very well, too late, come on sir. Sir.... yar pilla vitle?

Alright, very well, too late [it's getting late].  Sir...... whose girl is in the house?

Yaruyyanna?

"'Whose' means?

Yar vitu?

Whose house?

Taci vitutan.

Devadasi's house only.

Taci vitunna....

Devadasi's house means....

Taci vitutan. Katava tera.

It means devadasi's house only. Open the door.

En ninka ennayya? Oruttana patta-- va, vanka svami. Svami... emmava

Why you what sir?

minunala annamilla, akaramilla, onnum illa.

3 days had norice, nofood, no nothing.

Yaramma mava vantirukkala?

Who madam, has daughter come?

Ennanka svami, namaskaram svami. Eppa vantinka? Enna samajaranka?

When did you come? What news? [very polite]

in music very For your

Looking at you--- come, come, Swamy. Swamy.... my daughter

What swamy, namaskaram swamy.
Ellam ks€émam tan. Enna atura paturavalarkka?
Alliswell only.  What
Oru kutti summarukkura. Oru kutti atuva, orutti patuva, orutti pattu patippa...
tell the song's words,

dancers and singers are here?
This one girl only is here. sing,
Orutti navaracam pitippa... Nanum koficam patuva.
will sing. [note pronunciation/intonation]

This one girl will dance,
show the nine emotions..... Talso alittle
Ommakala ata collu, pata collu. Koficanali sokka pakkalam. Cariya? Pattu
Your daughter to dance tell, to sing tell. For a little while happily may watch. Ok? Watching
€tavatu something kutukkarén. Cari koficam etavatu javali patu.

some something I'll give. Ok alittle whatever javali [type of song] sing.

(Brahmin and old woman sing together)

come Sir.



Example 7

Scene in a Country Drama, part 2
Vengopal Chari

(a Brahmin singer has come to a village and a husband and wife invite him into their house to

Husband
Wife
Husband
Singer
Husband
Singer
Husband
Singer
Husband
Singer

Wife

Example 8

sing)

... Evand teruvile poravan vantiruntan. Avanai etukkaka kaippita colre?
...Jomeone on street passing by has come. Him  why tocall are you saying?
Kuppitunkonkaren.

Call him I say.

Oy patarastu!

Hey padarastu! [nonsense word]

Ayya, patakan, ayya.

Sir, singer, sir.

Patarasam.

Padarasam [mercury].

Patarasam illai. Patakanrén Oy.

Not padarasam [mercury]. Singer I say, you.

Patarattinam.

Padarattinam [ten jewels].

Patantaramille.

Not padantaram.

Pataratcai..... Enkeyo kéetta mari irukku.

Padaratchai...... Somewhere it's as if I've heard that.

Patakanrén.

Singer, I say.

Oy patakarg, patatantiram, cokku, cippu, trikku, trikku. Oy timmu Oy tirré. Ivarg,
Hey singer, [nonsense words]

avare, tavare.

Visit to a Singing Saloon, part I
Professor Naidu

(The two Bramins stop at a sweet shop before going to a dancing girl's house)

Brahmin

Shop keeper

Ayya ayya rentara palam punti kutunka. Onnékal palam. Onné kalana punti

Sir  sir two and a half measures boondhi give. 1.25 measure. 1.25 annas boondhi give
kutunka sir. Onné kalana ptinti kututtunka marupatiyum.... palkova kututtunka.
sir. 1.25 annas boondhi give and then..... milk sweet give.

Parpi vera kututtunka. Ippatiyaka... marupatiyum vankittu innum enna irukku sir?
Burfi also give. Like this...... also tobuy what else isthere sir?

Ah ah?



Brahmin

Shop keeper

Brahmin
Shop keeper
Brahmin

Shop keeper

Brahmin

Shop keeper

Brahmin

Shop keeper

Brahmin

Shopkeeper

Innum enna irukku?

What else is there?

Unkalukku véntiyatellam irukku. Jilépi tarattunkala? Aty jilépi kattura

For you  whatever needed there is. Jilebi shall I give? Hey, jilebi pack

ayyavukku pannir jilepi.

for sir pannir jilebi.

Sir pannir jilépi véntanka. Palkova katti kutunka sir.

Sir pannir jilebi I don't want. Milk sweet pack and give sir.

Pannir jilepi vankikkitunka.

Pannir jilebi buy.

Ille.... Palkova vankikkiren sir.

No..... milk sweet I'll buy sir.

Ille Ille... Ttule oru oranakku, atula oru oranakku katra. Aiyar nalla aiyar namma

No no.... This for one anna, and that for one anna I'll pack. Brahmin good Brahmin O our

aiyar€. Kattikkutura. Ennata paiya....m..... Innum enna vénum sir?

Brahmin. I'll pack and give. Hey boy...... mm......... What else  do yo want sir?

Pakota irukka?

Pakoda is there?

Ah ah?

Pakota irukka?

Pakoda is there?

Nalla pic pica pakota irukku. Nalla pica irukkum vayila vénna onnu pottu

Nice piece by piece pakoda is there. Nice pieces are there in mouth if want one put

parunkal. Avalo...m....

and see. That much....mm....

Cari, appuram enna colrinka? Tuttu evlo collurnka.

ok, then what do you say? Money how much tell.

(counting in sing song voice) Onnu, onnu, onnu, onnu, onnu... mukkal, mukkal....
One, one, one, one, ONeE...... 15, 5.



